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Самый известный из учеников Фрейда, швейцарский психиатр Карл Густав Юнг ввел понятие «коллективного бессознательного», которое присуще всему человечеству. В таком «коллективном бессознательном» действуют особые мотивационные факторы, формы психики, образцы поведения названные Юнгом «архетипами» (то есть первичными образами) , которые всегда существуют потенциально и имеют способность актуализироваться. Архетипы - универсальные символы, имеющие архаичную природу.
По Юнгу, "естественные" символы в отличие от символов "культурных". происходят из бессознательных содержаний психического и поэтому представляют громадное множество вариаций основных архетипических образов. С другой стороны, культурные символы - это, в сущности, те, которыми пользовались для выражения "вечных истин" и которые во многих религиях используются до сих пор. Эти символы прошли через множество преобразований, через процесс более или менее сознательного развития и таким образом стали коллективными образами, принятыми цивилизованными обществами [3]. 
Юнг описал такие фигуры, как «Тень», «Анима» (женское начало) и «старый мудрец», «архетипическое видение Золотого Века (или Рая), где в изобилии имеется все для каждого и где всем человечеством правит великий справедливый и мудрый вождь» и другие [3]. Метод Юнга оказался продуктивным, был перенесен из психиатрии в филологические науки, где его взяли на вооружение целые школы исследователей.
В лингвистике архетип – некий конструкт, который получает специфическую реализацию в определенном дискурсе. Проследим особенности реализации архетипа жилища на примере романа Э.М. Ремарка «Zeit zu leben und Zeit zu sterben» (Время жить и время умирать).

В центре романов Э.М. Ремарка - тема человека на войне. Во многом тема произведения раскрывается через трансформацию таких базовых понятий для каждого человека, как дом, семья. Ужас героя Эрнста Гребера усугубляется тем, что приехав в отпуск в родной город с фронта, он из одного ада (на передовой) попадает в другой - уже на территории Германии, которая подвергается жестоким бомбежкам с воздуха. Мечтая уже по дороге с фронта попасть в домашнюю обстановку семьи, Гребер не находит, однако, ни дома, который разбомбили, ни родителей, которых он тщетно пытается найти по больницам и кладбищам. 

Гуманистические идеи писателя нашли выражение в широком использовании метафоры жилища как художественном средстве.

Так, в романе находим расширение метафоры, раздумья от лестницы как предмета жилища переносятся на более широкий план:

«Er hockte sich neben die Treppe. Jakobsleiter, dachte er. Was war das noch? War es nicht eine Treppe, die in den Himmel führte? und stiegen nicht Engel darauf auf und ab? Wo waren die Engel? Verwandelt in Flugzeuge. Wo war alles? Wo war Erde? War sie nur noch da für Gräber?» [1, с. 78-79].
В романе Э.М. Ремарка мы выделили следующие архетипы жилища:

· Жилище как гавань, где вынуждены пребывать оказавшиеся без крова отпускники.
Об этом свидетельствует цитата: «Stube achtundvierzig war nicht nur ein Hafen für verunglückte Urlauber; sie war auch das Revier für Leichtkranke» [1, с. 104 -105] (Сорок восьмой номер был не только гаванью для потерпевших крушение отпускников, он служил также лазаретом для легко заболевших).
· Разрушенный родной дом как символ ушедшего безвозвратно, навсегда счастливого прошлого: 

«Das Früher war hinter ihm zusammengestürzt wie das Haus seiner Eltern <...>» [1, с. 104] (Былое рухнуло позади, как дом его родителей).
Все перевернулось с ног на голову в жестокой реальности войны. Привычные устои рушились, старые прописные моральные истины не подтверждались. Это видно из описания обстановки в квартире немцев: «Ein Wandschoner hing hinter dem Sofa. "Eigener Herd ist Goldes wert" war in Kreuzstich rot darauf gestickt [1, с. 87-88] (Над диваном висел коврик. "Свой очаг дороже денег" - было вышито на нем красным крестиком).
Надпись воспринимается иронически в обстановке войны, когда рушились традиционные устои быта, зафиксированные в немецких пословицах и поговорках.

В романе есть страницы, точно передающие ощущение пространства России глазами немецкого солдата, вторгшегося на ее территорию. Безграничность и бесконечность, чуждость, отличающие Россию от привычных ландшафтов Германии рождают в душе немцев страх и вину: «Alles war endlos wie das Land. ohne Grenzen und fremd. Fremd, außen und innen.  Graeber fröstelte. Das war es. So war es mit ihm geworden» [1, с. 26]. (Все было бесконечно, как сама эта страна. Безграничная и чужая. Чужая снаружи и изнутри. Греберу стало холодно. Вот оно. Вот как повернулась жизнь).

Исчезновение домов после бомбежки как исчезновение символов уклада жизни, влияет на психологию личности, вызывает страх, разрушенные жилища рождают страшные образы:

«Unten blieb er stehen und sah sich um. Er kannte die Silhouette der Stadt nict wieder. Überall waren Lücken wie in einem beschädigten Gebiß. Die grüne Kuppel des Doms fehlte. Die Katharinenkirche war eingestürzt. Die Dächerreihen rundum waren räudig und zerfressen, als hätten riesige vorweltliche Insekten einen Ameisenhaufen  zerwühlt. In der Hakenstraße standen nur noch vereinzelte Häuser. Die Stadt sah nicht mehr aus wie die Heimat, die er erwartet hatte; sie sah aus, als läge sie in Rußland» [2, S. 80]. (Там он остановился, посмотрел вокруг и не узнал очертаний родного города. Всюду зияли провалы, точно это была челюсть с выбитыми зубами. Зеленый соборный купол исчез. Церковь святой Катарины лежала в развалинах. Ряды крыш точно были изъедены коростой и изгрызены; казалось, какие-то гигантские доисторические насекомые разворошили огромный муравейник. На Хакенштрассе уцелело всего несколько домов. Город уже ничем не напоминал той родины, к которой так рвался Гребер; скорее это было какое-то место в России).
Война не дает шансов сохранить мирный уклад жизни: завоеватели оказались в таком же положении, как те, на кого они напали.
-Жилища, улицы и площади выступают как хранители истории этноса в романе Ремарка: «Graeber blickte über den zerstörten Marktplatz. Seit 1933 hieß er Hitlerplatz. Davor, nach dem verlorenen ersten Kriege, hatte er Ebertplatz geheißen; davor Kaiser-Wilhelm-Platz und davor Marktplatz». [2, S. 85]. (Гребер окинул взглядом разрушенную рыночную площадь. С 1933 года она называлась Гитлерплац. После проигранной первой войны - Эберплац. Перед тем - Кайзер-Вильгельмплац, а еще раньше – Марктплац).
Таким образом, проанализировав сюжетную линию романа Э.М. Ремарка «Zeit zu leben und Zeit zu sterben», мы выделили следующие основные толкования архетипа жилища:

1. Родной дом как символ отправного пункта в путешествии по жизни, в который всегда тянет вернуться.

2. Жилище как гавань для оставшихся без крова.
3. Символ разрушения дома как  символ смерти.

4. Разрушенный родной дом как символ ушедшего безвозвратно, навсегда счастливого прошлого. 

5. Жилище как мир, социльное устройство, некий анклав со своей жизнью.

6. Жилища, улицы и площади выступают как хранители истории этноса. 

Здесь наблюдаем соотнесенность метафор с временными отрезками: отправной пункт – начало; гавань – временное пристанище; смерть – конечность; счастливое прошлое – предшествование; анклав, социальное устройство – настоящее; хранители истории этноса – прошлое в настоящем. 
Проследив реализацию функций метафоры в художественном дискурсе на примере произведения Э.М. Ремарка, мы убедились, что метафора часто встречается на страницах романа. Это говорит о типизированности сознания в отношении универсалии бытия «жилище», которая, однако же, ярко и самобытно раскрывается в повествовании, благодаря таланту писателя. Очевидно, что наряду с сигнификативным понятием «жилище», отражающим его сущностные характеристики, присутствует коннотативное содержание, обусловливающее ассоциативное соотнесение предмета с закрепленным за ним предикативным (ассоциация по смежности) или квалифицирующим (ассоциация по сходству) признаком.

В метафоре, связанной с номинациями жилища, как и в любом другом тропе, на первый план выходит абстрактное знаково-символическое содержание, в то время, как предметно-ощутимые образы отходят на задний план, «завуалированы». В результате актуализации порождается новое, неявное, символическое значение, возникающее на пересечении двух явно выраженных значений.
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